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CTPATEI'TYHA OPI'AHI3AIISA PEAKTUBHUX BUCJIOBJIEHb AMEPUKAHCBKUX HIAJIITKIB:
COLIOJIHIBICTUYHUI TA KOMYHIKATUBHO-TIPATMATUYHUI ACHEKTH

Cmamms npucesiuena anaizy KOMYyHIKAmueHUX peaxkyiil amMepuKkancykux nionimkis. [Jocnioscyromocs
0c00U80CMIT KOMYHIKAMUBHOI NOBEOIHKU A0pecamis 8 3a1edCHOCMI 8i0 COYianNbHO-CIMAMYCHUX XAPAKMEPUCMUK
aopecanmis ma cumyayii cninkyganus. Onucyromoscsa 08i 0CHO8I YCMAHOBKU MO8Yi8 — Ha Koonepayiio abo
KOH@POHMAyito, Wo 8USHAYAIOMb Peani3ayito MOBHUX CINPAMe2il UIAXOM BUKOPUCTHAHHS PISHOMAHITNHUX
KOMYHIKAMUBHUX AKMi8 ma MOBHUX 3aco0ie. Bubip komynikamuenoi cmpamezii 3anesxcums 8i0 coyianbHo20
cmamycy Mosysl, 1o2o 6iKy, pacu, piens oceimu. Tepmin
"cmpamezia" 3anozuyenuil 3 iticbko8oi chepu, i AHANO2IUHO 00 CIMPAMe2iuH020 3a0YMY BIlICLKOBOT CYymMuUuUK,
KOMYHIKAMUGHa Cmpamezisi ymeoproe npecyno3uyito 6cici Maubymnvoi po3smosu, 3yMoeIioodu 3acmocy6aHHsl
KOHKPEeMHUX MAKMUK HA WLIAX 00CACHEeHHs KOMYHIKamueHoi memu. Aopecanm, ne 6y0yyu 0O3HAUOMIAECHUM 3
YIAnIo MosYs, obupaec cmpameziio CROHMAHHO, 8PAXO8YIOUU HUSKY 8epOANbHUX A eKCMPANiHe8ICMUYHUX
gaxmopis. Came 6nius yux paxmopie € GUPIUAILHUM | CIAHOBUMb YIHHICMb SIK 00 '€KM JIIH2GICIMUYHO20
00CHIOHCEHHS.

Knruosi cnoga: cmpamezis, MogieHHESUL AKM, MAKMUKA, COYIATbHO-CIAMYCHA XAPAKMEPUCHUKA, CUMYayis
CNINKYBAHHA.

AxTyajbHicTh cTaTTi. Bynp-sika KOMyHIKaIlis 3yMOBJIeHa MOTPeOOI0 apecaHTa y IOCSTHEHHI KOHKPETHOL
MeTH a00 peryioBaHHI OBEAIHKH afpecara, TOOTO MOBEIb 3IiHICHIOE CBOIO KOMYHIKaTUBHY AisTbHICTB 3T1IHO 3
MeBHUM TuTaHOM. [IOHATTS cTpaTerii, 3amo3udeHe 3i chepu BiHChKOBOTO MHUCTEIITBA, O3HAYA€ CYKYITHICTH 3aC00iB
1 METO/IiB, HEOOXiTHUX ISl JOCSATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI LiJTi MOBISI, TOOTO 3MiHU MOJIeNi CBiTYy aapecata [1: 2].
SIK BiZIOMO — I1iJIb BUIIPABAOBYE 3aCO0H, TOMY B €()eKTUBHOMY MOBJICHHI PaJIIlie TOBOPUTH HE PO KOOIEpPaIlito, a
PO KOMYHIKaTHBHY IEPEMOry SIK IpPOBIAHUII KaTamizarop MOBJIEHHs. [IOHSTTS KOMYHIKaTHBHOTO YCHIXY
3aJI@KHUTh BiJl TICHOTO MEPEIUICTIHHS MOBJIICHHEBUX CTpaTeriii 1 TakKTHK, $SK KOONEPaTHBHOIO, TaK i
KOH(pOHTAIiHHOTO Xapaktepy [2: 1].

O0’€KTOM AOCITIIPKEHHSI BUCTYIAIOTh PEAKTHBHI BUCJIOBJICHHS SIK KOMIIOHEHT KOMYHIKaTUBHOT CTpaTerii.

IIpenmMeToM JOCHIMKEHHS] € JIGKCHUKO-CTHIIICTHYHI Ta TIparMaTHyHi XapaKTEpPUCTUKU PEaKTUBHHX
BHUCJIOBJICHD.

OxpiM 3araJbHONPHUIHATOTO 1 MONIMPEHOTO MOJUTY KOMYHIKATHBHHX CTpaTeriii Ha KOONepaTHBHI Ta

HEKOOTepaTHBHI (KOH(POHTAMNiNHI) iCHye HU3Ka iHIMKUX crpob TakcoHoMmil [3:2]. bepyunm nmo yBarm myamizm
JIOICHKOT TPUPOAH, CIPSMOBAaHUHM SIK Ha CIIBPOOITHHIITBO, TaK 1 Ha CYNEPHHIITBO, BUIUIAIOTH OITO3MIIO
"mupHux" 1 "arpecuBHuX" crpareriii [4: 2]. [Ipu crmiakyBaHHI MOBEIb TaKOX MOXKE a00 IMOCHIIIOBATH KOH(DIIIKT,
abo HamaraTtucs YMHPOTBOPHTH CHiBPO3MOBHHMKA, MOCIAOWTH HANpyry, IO BHHMKIA MDK KOMYHIKaHTaMH.
BpaxoByroun Taky TOYKY 30py, MOBJIEHHEBI CTparterii MoJisThCs HAa CTpaTerii yMUPOTBOpEHHs (mitigation) i
posaparysanns (aggravation) [5: 56].
Crpareris KOH(IIKTHOI KOMYHIKATHBHOI peakIiii, K i KOMyHIKaTMBHa IOBEIiHKA, IO JIGKUTh B OCHOBI
YCTaHOBKH Ha KOOTIEpaIlil0, BU3HAYAIOThCS 3a JOMOMOT0I0 Kareropii BeiumuBocti [2: 5]. BBiuwnmBicTh qOoTIOMarae
MiATPUMYBATH COLiaJdbHY PIBHOBAry W APY>KHI BiTHOCHHU [6: 82], yMOXIUBIIIOE KOMYHIKAIiI0 IPH MOTEHIIHHINA
Hanpy)XeHocTi MK cropoHamu [7:1]. Lleli mnpuHOum ckiaagaeTbes 13 MIECTH IOCTYJIATIB:  TaKTy,
BEJIMKOJYIIHOCT], CXBaJICHHS, CKPOMHOCTi, 3roxu, cummatii [7: 81]. IcHye Tako ainbTepHaTHBHa Teopis
BBIWJIMBOCTI, B MEXaX SIKO1 MOJIEJIb ITOBEAIHKN MOBIISI BUP)KAETHCS OMO3UIIIE€I0 — TO3UTHBHA 1 HETaTHBHA 0COOU.
3 MO3UTHBHOIO 0CO0O0I0 TOB'SI3aHa MOTpeba B OTPUMAHHI CXBaJCHHS BiJ IHIIMX JIIOJEH, a 3 HETaTUBHOIO —
notpeba 30epexeHHss 0COOUCTOT BOJI I aBTOHOMHOCTI.

Knacuku mparmMaTuky BU3Ha4aiM €(pEKTHUBHICTh CHIUIKYBaHHS IIIIXOM aHaJi3y 1 BUSIBICHHS JOTPUMAaHHS
MOBIIMH TIpuHIHMITIB BeiuwnuBocTi Ta Koomneparii [6: 212; 8: 47]. Hapa3i He icHye 0JJHO3HAYHOI AYMKH, SKHH 3
HUX € HAWOUIBII 3HAYYIIMM JJIs BH3HAYEHHS YCIIITHOCTI KOMyHiKarii. IIpeacTaBHHKH OJHOTO HANpSMKY
BBXXAIOTh, IO €(PEKTUBHICT, MOBJICHHS 3aJI€)KUTh BiJ YCBIIOMJICHHS 1 IPUMHSATTS MOBISIMH €JMHOI CIIJTBHOT
im koMyHikamii (To6To ciiayBanus npunnuny Koomepaii i motpumansst iioro makcum) [8: 46]. Iuma rpyma
nmocrmigauKiB [7: 185] BBaxkae mo 6a3or0 BAanoi KOMYHIKAIlil CIyrye CTBOPEHHSI CEPEIOBHINA TTO3MTHUBHOI
B3a€EMOJIi1, IO HAJAa€ BCi YMOBH IS BTIJICHHS MOBIIIMH CBOIX CTpaTerii CIUTKyBaHHS (TOOTO MoBa Hje mpo
JOTpUMaHHs NpuHLUIY BeiwmBocTi). [IpeacTaBHUKY TPETHOTO HANPSMKY CXWIIBHI PO3IISIATH KOOIIEPATHBHY
KOMYHIKaIIi{0 3 Torisay 11 epeKTHBHOCTI B JOCATHEHHI mocTaBieHoi metu [7: 185].

PeasnpHa KOMyHIKaTHBHA NPAKTHKA CBITYUTH PO T€, 110 MOBJICHHS! OCHOBAHE Ha CITIBIIPALl, paJllie MPeCTaBIIsie
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cobor0 ineanbHHN 00pa3 TOBEMIHKOBOTO CTEPEOTHIy, a He peanbHuii crtan peueir [9: 31]. I[losma
KOMYHIKaTUBHUX KOH(JIIKTIB y OyJIeHHOMY CHUIKYBaHHS € 3BHYHMM SBHIIEM, OCKUIBKH Oy/b-sKa
KOMYHIKaTHBHA CHTYaIlii — IMOTEHIIHHOTO KOH(MIIKTHA, OCKUIPKA MOBII MalOTh Di3HI OCOOHCTICHI SKOCTI,
VSBJICHHS TIPO CBIT. ['0OJIOBHOIO TPHYMHOIO CIYTYIOTh MPOTIUICKHI TIMOMHHI KOMYHIKaTHBHI cTpaTerii abo
KOMYHIKaTHBHI 11i11i criiBpo3MoBHuKiB [10: 139].

HenoTpumanHs mpHUHOMIIB Koomepamii i BBIWIMBOCTI HE € MapKepoM KOMYHIKaTHBHOI HeBradi. HaBmaxw,
MepeBakaloTh Ti KOMYHIKaTHBHI cHTyamii, Koiau Bci moctyipoBaHi [. I1. I'palicoM NMpWHINIH BUSBISIOTHCS
HECTIPOMOKHUMH W HYacTO IIEPETBOPIOIOTHCS y CBOIO NPOTHIICKHICTh. TakKMM YHHOM, HOTTISAAM OiNbIIOCTi
JIHTBICTIB OJTHAKOBI — BUIMaJAKH KOHPPOHTALII B MOBHOMY A1aJOTIYHOMY CIHIJKYBaHHI HEMHHYYI, 1 caMe BOHH €
miHrBicTHYHO mikaBumu [11: 125].

Mosienns — mpouec nuHamiuHMid. KomyHikatmBHa cTpareris OyIyeTbesi, SK Ha OCHOBI MEHTAJIBHHUX
CTEPEOTHIIB, TaK 1 IUIAXOM YCBIIOMIICHHS KOMYHIKaTHBHHX wiieil omne oanoro [12:303].AmpecaHt
CIIJIKYBaHHSI YCBIIOMJIIOE CBOIO KOMYHIKaTHBHY METY, OIEPY€E JOLILHOI0 CTPATETIEI0 1 TAKTUKAMH MOBJICHHSI.
Ha mpotuBary npomy, aznpecar nonepesnbo He OOI3HAHWH MO0 METH CIUIKYBAaHHS 1 HE KEPYETHCS Harepen
BH3HAYCHOK cTpaTeriero. be3cyMHIBHO, HaMmipyW CHIBPO3MOBHHKIB IIOJO Koomepamii 4m KOoH(poHTamii
MIPOSIBIIIOTHECS. HA MOBHOMY PiBHI y BUIJIAII OKPEMHX aKTOMOBIICHHEBUX XOMiB. MU HOCIHIIKyeMO 0COOIHBOCTI
peaiizarii ormo3uIlii KOMyHIKaTHBHHX CTpaTeriii Ha Martepiaii KiHogucKypey (kaptuau "Bling Ring" Ta "Dope"),
TOMY IO B aHPI XyTOXKHBOTO KiHODIIBMY MOIETIOETHCS peajbHE MiITTKOBE CHiKyBaHHA. CIEHapHCTH
BUKOPHUCTOBYIOTH BaJIiTHI MOBHI 3aCO0OH 3 METOIO BUPAKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI CIIBIpAIli UM CYTICPHUIITBA.

CrpareriyHmii 3aMHcel KOMYHIKaHTIB MaHi()eCTYETbCS Y MOBICHHI NUIIXOM BHKOPHCTAHHS BiIIMOBIITHUX
MOP(QOJIOTIYHUX, CUHTAKCUYHMX 1 JIeKCHYHUX 3aco0iB. Illnsxom cyuinbHOl BHOipkH, Oyno BHOKpemieHo 39
KOMYHIKaTUBHUX cuTyauid (27 pianoriB 3 kxiHokaptuHu Dope i 12 3 ¢inbmy The Bling Ring). Awnamis
BUKOPDHCTaHUX CTpaTeriii MmokaszaB, IO B KAapPTUHI NP0 OyAEHHE JKUTTSA TEMHOIIKIPUX MUUTTKIB 3 OigHOTrO
paiioHy, Hal4acTillle peakTUBHI MOBJICHHEBI aKTH peajli3yloTh cTpaTerito koomnepauii — 59,26 % mociipKkyBaHIX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTYAIIiH.

Ha akTOMOBIEHHEBOMY piBHI I CTpATETisl peali3yeThCsl KOMYHIKATUBHUMH XOJaMHM, IO BHPAXKAIOTHCS
kBecetuBamu (12,5 %), excnpecuBamm (6,25 %), aceptuBamu (62,5 %), catuchaktuBamu (6,25 %) Ta
nepmicuBamu (6,25 %).

OCHOBHUMH MOBHHMH 3ac00aMU IIO CTBOPIOIOTH JIOKYIIii acepTHBiB B appoaMepHKaHCHKOMY IiTITKOBOMY
JUCKYPCi € CHHTaKCHYHi:

- OIHOCKJIAZOBI IMCHHI pEYCHHS:

(1)- That's not even possible

- Jackpot, niggas
- IpOCTi HENOIIUPEH] PeYEeHHS
(2) - So, did it work?
- You know.

- napajenbHi KOHCTPYKLIi:

(3) - What's up?

- Okay, let me educate you real quick.l am the gatekeeper,I'm the grandmaster, the authority...

(4) - Write something personal about Your family, your life.

- This here, this this is This is creative. This shows that I'm different.
KBeceTnBu BupaxaroThes 3a JOIIOMOTOI0 PUTOPHYHHX 3aITUTaHb:
(5) - I want you to go up to her and tell her that Dom wants to talk to her?
- Uh, th-that's-- that's it??
ExcrnpecuBHI MOBIIEHHEBI aKTH pealli3yIOThCs CHHTAKCHYHO, IIUITXOM 3alIUTaHb 3 OOCIIHHOIO JIEKCHKOIO:
(6) - Freeze! Down on your knees!Keep your hands up!
- What the fuck?

ITepmicusu (7) 1 catucdaktusu (8, 9) y KOONepaTUBHUX /Aiajorax BXKHUBAIOTHCA JY)K€ PIAKO 1 BUPAXKAIOThCA
OJTHOCKJIa/IHUMHU PEUCHHSIMHU:

(7) - Nice haircut. I like it.

-I'm... I'm sorry...for all the stuff that I said.

(8) - Do the stuff in the brackets first and then square the sum.
- Yep.

(9) - Yeah, nigga. Can you handle that?

- Uh... y-yeah.

IHcTpymenTamu peadnizanii ctparerii kondponTamii (40,74 % mocmiKyBaHINX KOMYHIKATUBHUX CHTyalill) y
peaKIisx cydacHHX adpoaMepHKaHCHKUX MIUTITKIB 3 TETTO € BUKOpHcTaHHS ekcrupecusiB (18,8 %), acepTusin
(81,82 %) i catuchakrusis (9,09 %). Ha MoBHOMY piBHI Iie peani3yeTbCsl y BUTIISII BUKOPUCTAHHS:

- 3aMepEeIHNX KOHCTPYKITIH:

(9) - So, you should take responsibility...for the choice
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- Now, you know I'm not the person or persons...

- CJICHTY

(10) - Yeah. Let's take itto the police.

- Are you joking? You want three niggas to take a bag full of dope and a gun to the fucking police station?

- MPOCTHX PO3MOBIIHUX PEUEHb, SKi CIIYTYIOTh aHTHTE3010 HACTYIIHIH 3armepeyHiil KOHCTPYKIIii.

(11) -We are going. She metaphorically showed you her pussy and said, "Come and fuck me."

- Jib, um, this is Dom we're talking about. We're not going to a drug dealer's birthday party.

- HELIEH3YPHOI JIEKCUKHU:

(12) - Niggas don't even buy CDs anymore, dawg.
- Jib, that's not the fucking point!

[pu ananizi kinodimemy The Bling Ring Oymno BusBIEHO pPIBHOMIpHUI pO3MOALT BHKOPUCTAHHS
koomnepatuBHuX (50 %) Ta HexoonepaTuBHUX (50 %) cTpaTeriit. Jlo 3aco0iB peaizallii KOONEPAaTUBHUX PEAKIIii
Yy Cy4YaCHOMY aMEpUKaHCHKOMY MiJTIITKOBOMY JMCKYpCi HaJIe)KaTh THUIM KOMYHIKaTHBHUX aKTiB: caTHC(HaKTHB
(16,67 %), aceprtus (66,67 %) i nepmicus (16,67 %).

3a3HaueHi THITM MOBJICHHEBHX AKTIB 3a3BHYail BUPAXKAIOTHCS MPOCTHMH PO3MOBITHUMH PEUCHHIMU:

(13) - Okay? Does that sound good?

- Mm-hmm. Let's go.

(14 )- Have a good first day, Marc.

- Thanks.

PeakTuBHI aKTH, IO peani3yIOTh CTPATErif0 KOH(PPOHTAIIT peani3yloThCs IUIIXOM BHKOPHCTAaHHS KBECTHBIB
(16,67 %), aceptugis (50 %) ta excrpecuBis (33,33 %). Ha MoBHOMY piBHI 11e BHPaXKAETHCA Y:

- PUTOPUYHUX 3aIIUTaHHSIX:

(14) - 1 wouldn't go that far.

- Leopard and zebra?

- HEI[CH3YPHIH JICKCHUIT

(15) - No, no. I think I heard someone.

- There's no one outside. Calm the fuck down.

- ipoHii

(16) - So, what qualities do you guys admire about Angelina Jolie?

- Her husband.

- Mm-hmm. Okay. Anything else?

- Her hot bod.

- MOJIaJIbHUX JII€ECTIOBAX

(17) - You can't take her dog.

- But he likes me..and | could get, like, 500 for him.

- Come on, Becca. You can't take her dog.

[TizcymoByrOUH, CIIiJ Bi3HAYUTH, 10 HE3AJCIKHO BiJ HASBHOI MPECYMO3UIIil, 3 SKO MOBI[ BCTYIMAIOTh y
KOMYHIKAI[il0, PEaKTWBHI aKTH KOMYHIKAHTIB 3aJieKaTh BiJ[ IMOJAJBIIOrO PO3BUTKY po3MoBH. Kepyrouuch
TOJIOBHOIO CTPATEri€lo, MOBELb OJHOYACHO BUKOPHUCTOBYE PI3HOMaHITHI MOBJICHHEBI TaKTHKW Ta JIOKAJIBHI
KOMYHIKATHBHI XOJH, OMUPAIOYHCh Ha APYTOpsAHi cTparerii MoBieHHs. [IpoBimHY poib y IOMY Mporeci
BiZlirpae TIEpBUHHA CTpATETis aIpecaHTa, sika BH3Hayae BepOaNbHy Ta HeBepOalbHY MOBEIIHKHA MOBIIB Ha BCIX
eTamax jgianoriyHoro auckypcy. CKIIaJHICTh AialOTiYHOrO JUCKYpCY HONATae B TOMY, IO B HBOMY OepyTb
y4acTh /IBa CIIIBPO3MOBHHKH, 1 IIOpa3 y HHOMY 3iIITOBXYIOTHCS BIAMOBITHO IBi cTparterii, ABa "MOXJIMBHX
anmprepHaTuBHUX CBiTH" [13: 44]. OKpiM TOTO, TOCIIKEHHS MOKA3asI0, M0 BapirOBaHHS CTPATETIYHOTO BEKTOPY
y peakuifx Mmaibke oIHaKoBa SK Ui OLMMX, Tak i adpo-amMepuKaHCHKMX MiATiTKiB. IIpoTe, mimmiTku 3 6imoro
CEPeIHBOTO KJIACY € OIIBII HETAKTOBHUMH Y CBOIX BiIMOBIAAX. BOoHM 3/1aTHI 10 HEBUIIPABIAHOTO BHKOPHCTAHHS
HEHOPMAaTHBHOI JIEKCHKH Ta ipoHil y IXHPOMY CIIIKyBaHHI.

BucHoBkn Ta mepcnexkTuBH. IlepcnekTrBa MOJANBIIOrO MOCHIIKCHHS BHSABIIETECA Yy 3'SICyBaHHI
BepOAJIbHUX 1 EKCTPAIHIBICTUYHUX YMHHUKIB, SKI MalOTh BUpIlIalbHE 3HAYCHHS JUIS BHOOPY BiINOBiAHOI
cTparerii B paMKax MiUIITKOBOro criikyBaHHs. OcoOnmBa yBara NOBMHHa OyTH 3BepHEHa Ha OCOOUCTICTD
aJipecaHTa: Horo colianbHe MOJ0KEHHs, Bik a0 CTaTh.
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Maxapesuu O. O. B3aumocensp KOMMYHUKAMUBHBIX CIIPAM Ul PeaKyUll AMEPUKAHCKUX HOOPOCMKO8 U
COUUONUHZBUCIMUYECKUX PaKmOopos.

Cmambsa noceauena ananu3y peakmusHol peuu amepukanckux noopocmkos. Hccieoyromes ocobennocmu
KOMMYHUKAMUBHOZ0 NOBEOEHUsL A0pecamos 8 3a8UCUMOC OM COYUATbHO-CMAMYCHbIX XapaKmepucmux
KOMMYHUKAHMO8 U cumyayuu oougenus. Onuculgaromesi 08e 0CHOBHbIE YCMAHOBKU 2080PAUUX — HA KOONEPAYUI0
U KongpoHmayuio, KOmopbsie Onpeodeson pearu3ayuio peuesoblx Cmpamezuil nymem Ucnoib308aHus
PAa3Ho0OPA3HBIX KOMMYHUKAMUBHBIX AKINOG U SI36IKOBbIX Cpedcms. Bvibop kommynukamuenou cmpamecuu
3a8UCUmM OM COYUATLHO20 CIMAMYCA 2080PSAWE20, €20 803PACMA, PAChl, YposHs obpasosanus. [lonamue
"cmpamezus’’ 3aumMcmeo8aHo U3 BOUHCKOU cghepbl, U AHANOSUYHO K CINPAME2UYECKOMY 3aMblCLy OUMEBbL,
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Dinonoziuni nayku. Bunyck 2 (84).

KOMMYHUKamMUGHAs cmpamezust 00pazosvleaem npecynno3uyuio 6ce2o byoyujezo paseosopa, npedonpeoenss
npuUMeHeHue OnpedeeHHbIX MAKMUK Ha HYymu 00CMUICEHUS KOMMYHUKAMUBHOU yeau. Aopecanm, ne 6yoyuu
O3HAKOMIEHHbIM C Yelbl0 2080pAWe20, U3bUpaem cmpamezuio CHOHMAHHO, YYUMbl8ds pso 8epOAIbHbIX U
IKCMPANUHBUCIIUYECKUX (pakmopos. FMeHHO 8nusHue SMuXx pakmopos ecime peuiaouum, i npeocmasiiem
YEHHOCb KAK 00beKm TUH2BUCUYECKO20 UCCe008AHUA.

Knrwouesvie cnosa: cmpamezus, pewesou akm, makmukd, COYUAIbHO-CMAMYCHASL XAPAKMEPUCMUKA, CUNYAYUs]
odwenus.

Makarevich O .O. Relationship between Communicative Reaction Strategies of American Teenagers and
Sociolinguistic Factors.

The article analyzes the reactive speech of American teenagers. The peculiarities of speakers’ communicative
behaviour, depending on the social and status characteristics of the communicants and the situation of
communication are being investigated. It describes the two basic ways of speakers’ attitude — cooperation or
confrontation. These approaches define further implementation of speech strategies through the usage of a
variety of communicative acts and language means. The term "Strategy" is borrowed from the military sphere.
The communicative strategy constitutes the presupposition of all future conversation, the usage pf language
means and certain tactics in achieving communicative goals. Recipient, not being familiar with the purpose of
talking, spontaneously selects a strategy taking into account several verbal and extra-linguistic factors. The
effect of these factors is valuable as an object of linguistic research. We should rather talk not about cooperation
as the requirement of effective communication, but the communicative victory as a leading catalyst of speech.
The concept of communicative success depends on close interweaving of cooperative and confrontational speech
strategies or tactics. Considering the duality of human nature, aimed at both cooperation and competition it is
easy to allocate the opposition of "peaceful” and "aggressive" strategies. While communicating speaker may
also enhance the conflict, or try to appease interlocutor by defusing tensions that arose between communicants.

Key words: strategy, speech act, tactics, social background, communicative situation.
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